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PE®EPAT

CrpykTypa U 00beM padoThbl: padoTa COCTOUT U3 BBEACHUS, 2 ITIaB, 3aKIIOYSHMUS,
MIPUJIOKEHUH U CITUCKA UCIIONIB30BAHHOM JIUTEPATYPBI.

O6wem: - 53 c., CIUCOK UCIIOIB30BAHHOM JTUTEPaTyphl - 52 UCTOYHUKA.

Knrouesbie caosa: DOJIBKIIOPHAS CKA3KA, BOJIIIEBHAS CKA3KA,
MOP®OJIOT S, TPAIUIIMOHHASA ®OPMVYIJIA, KIIACCUOUKAILMA,
CHUHTAKCHUC.

O0beKT HCcaeJOBAHMNA: PYCCKUE HAPOAHBIE CKa3KHU.

Ilpenmer wucciaexoBaHus: CreMUpUUIECKUE UYEPTHl PYCCKOM HApPOIHOM CKa3KH,
OTpa)karoIuecs B €e TPaJULUMOHHON CTPYKType.

3agaun HCC/IeIOBAHHS: PACCMOTPETh MOPQOJOTHIO PYCCKON HApOJHON CKAa3KH,
aKLIEHTHPOBAaTh BHUMAaHHWE Ha ee (OPMYJIBHOM XapakTepe, IpoaHalU3UpOBaTh
CHHTaKCUYECKUE KOHCTPYKIIUHU.

Heas aunoMHOM padoThi: aHanmu3 MOPQOIOTHYECKUX U CHHTAKCUYECKHX
0COOEHHOCTEN PYCCKOM HAPOIHOM CKa3KU.

AKTyaJIbHOCTH PpafoThl 00yCIIOBIE€HA TEM, 4YTO A0 HACTOSIUEr0 BPEMEHH Y
uccienoBaTeleil He yracaeT MHTepec K OCMBICICHHIO IIPUPOABI M CTPYKTYPBI
PYCCKOM HApOJHOMN CKa3KHU.

MeTtoanl HCCJAeAOBAHMS: OITMCATENIBHBIN, METO/I aHANIN3a, METOJT HHTEPIPETALUH.
IMonyueHHble pe3yabTaThi: B IpoLEcce HCCIESAOBAHMUS OBLI IPOBEIEH AaHAJIU3
MOP(}OIOTrHUECKUX U CHHTAKCHYECKHX YePT PYCCKUX HAPOJHBIX CKA30K.
I[Ipuvenenne pe3yJbTATOB  HCCJEJOBAHUS: MaTepuainbl MU pe3ynbTaThl
WCCIIEZIOBAHMSI MOTYT IIPUMEHSITHCS IPU U3YyYEHUU PYCCKUX HAPOJIHBIX CKa30K.



PODEPAT

Crpykrypa i a6'ém npausi: mpana ckiajgaenia 3 yBoasinay, 2 riay, 3akiIrousHHS,
Najazkay i cricy BBIKapbICTaHaM JIiTapaTypsbl.

AG'ém: -. 53 ¢, cric BbIKapbICTaHal JiTapaTypsl - 52 KPBIHiLbL.

Kaouasbis  caosei: PAJIBKJIOPHASI KA3KA, YAPAJIBEMHAS KA3KA,
MAP®AJIOT'LA, TPAJIBILIBIMHA S OOPMVIJIA, KITACI®IKALIBIA,
CIHTAKCIC.

AG'eKT 1aciejaBaHHsI: PYCKisl HAPOIHBIA Ka3Ki.

Ipaamer pacnenaBaHHs: creubipiuHbIs PBICBI pyCKail HapoAHail Kaski, AKisd
aJUTIOCTPOYBaloOLIA ¥ iX TPabILbIfHANH CTPYKTYPBI.

3apauel JgacaegaBaHHsi: pasrieaselb Mapdanoriro pyckail HapoaHai Kaski,
aKIPHTaBallb yBary Ha sie (popMyJIBHBIM XapaKTaphbl, IpaaHali3aBallb CIHTAKCIYHBIS
KaHCTPYKLIbII.

MbTa aeinyiomHal paGoTel: aHani3 MapdanariqyHeiX i CIHTAKCiuHBIX acabiiBacusy
pycKail HapoaHal Ka3Ki.

AkTyajbHacub paboTbl adymoyieHa ThIM, IITO Ja ratara 4acy y Jaciefubikay He
3racae 1iKaBacllb Ja aCOHCABaHHA MPBIPOBI | CTPYKTYPbI pyCKail HApOaHAM Ka3Ki.
Metaapl aac/iefaBaHHA: allicabHbI, METaJ aHATI3y, MeTaJl iIHTIPIIPITALLBIi.
ATpbiMaHBISi BBIHIKI: Yy TMpaldce JaciielaBaHHs Obly MpaBea3eHbl aHali3
MapdanariyHbIX i CIHTAKCIYHBIX PBIC PYCKiX HAPOIHBIX Ka3aK.

BrikapbicTaHHe BbIHIKAy Aac/elaBaHHA: MaTIPbLUTBI | BBIHIKI J1acjieaBaHHs
MOTYLb BBIKAphICTOYBAIIL[A IPbI BBIBYYIHHI PYCKiX HAPOJHBIX Ka3aK.



SUMMARY

The structure and amount of work: the work consists of an introduction,

2 chapters, a conclusion, applications, and the list of references.

Capacity: - 53 pages, References - 52 sources.

Keywords: FOLK TALE, FAIRY TALE, MORPHOLOGY, THE TRADITIONAL
FORMULA, CLASSIFIKATION, SYNTAX

The object of study: Russian folk tales.

Subject of research: specific features of a Russian folk tale, which are reflected in
its traditional structure.

Tasks: to consider the morphology of a Russian folk tale, to focus on its formulaic
character, analyze the syntactical constructions.

The aim of the diploma work: analysis of morphological and syntactical features of
a Russian folk tale.

Relevance of the work is due to the fact that researchers have not lost any interest in
understanding the nature and structure of a Russian folk tale till nowadays.

Methods: descriptive, analytical method, method of interpretation.

Results: the analysis of morphological and syntactical features of Russian folk tales
was done during the study.

Application of the results of research work: materials and research results can be
used during the study of Russian folk tales.



